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JEKCHUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI INIEPEKJIAIY HOMIHAIIIH 3AITAXIB
PI3BHUX POJAIB CHUPY Y TBOPI EMUJIA 30151 <4EPEBO ITAPUKA»

YV cmammi ananizyromscsi 1eKCUKO-CeMAHMUYHI  0COONUBOCMI 8IOMBOPEHH HOMIHAYIL
3anaxie piznux podis cupy y pomani Emina 3011 « Yepeso Iapudicay i 11020 nepekiadax yKpaiHcbKow
ma aHenilucoKow. 3’4c08aHO, WO ICHYE NeBHUL 38 A30K MIJNC 3anaxom ma tuo2o0 CHPUUHAMMAM y
C8I00OMOCMI NEBHO20 eMHOC).

Knrouosi cnosa: nominayis 3anaxis, 3anaxosi 8iouymmsi, ieKcemd.

The article analyses lexical and semantic features of the sensory experience of cheese in Emile
Zola’s novel “The Belly of Paris” and its Ukrainian and English translations. It was found out that
there is a connection between a smell and its perception in the consciousness of a certain ethnic
group.

Key words: smell nomination, smell feeling, lexeme.

Crnoso — ye ne 8i0bumox npeomema, ye tio2co 0opas,
CMBOPEeHUL YUM NpeoMemom y TH00CHKIL OYi.
Cno6o 6idobpasicye iHOUBidyanrbHicmy NH0OUHU,

i1 c80€epiony no3uyiro 8 bawenHi ceimy.
(Binerensm ¢on I'ym60161T)

Yce, 110 TI0AMHA 3HAE TIPO 1M CBIT, € HalibinbIIe BUMAAKIB HOMiHAIIl apoMariB 3a
MPOAYKTOM 11 BIAUYTTIB, SIKi 1€ 3 aHTUYHHUX JOTIOMOTOI0 ~ CTHJIICTUYHO  HEUTpanbHOI
YaciB HaMaraiuch 3adikcyBaTu i nepenaT y JIEKCEMHU 3anax, sika (GpaHIly3bKOH MOBOIO Y
BepOanbHy IJIONIMHY, BH3HAIOYH TPIOPUTET BIJIMOBITHOMY KOHTEKCTI TeEpeqacTbcs SK:
cioBa-orocy. Tak sK 3amax HaiOlIbIIe senteur, fumet, puanteur, odeur, boufée,
BUPAXKAETHCS Y TAKUX MPUKIIATHUX HATPIMaX fadeur, parfum; aura. —aroma, odour, smell,
SK KymiHapis Ta nmapdymepis, TOCTiHKEHHS scent, whiff.

HOMIHAINA 3amaxiB pi3HUX POIIB CHPY € centen?®" arom™™
aKTyaJIbHUM, aJDKE Ja€ 3MOTY TPOCTEIKUTH

. . fumet odour
0COOJIMBOCTI BUPAKEHHS apOMATiB HE JIHIIE Y
(paniy3bKiii, Ha YMili HUBI MOKHA 3i0paru pmnte& D, Z smell
HaiOlbIe 3pa3KiB, aje ¥ B aHTJIHCHKIN Ta odeur ——— — —~ _—— scent

YKpaiHChKil MOBax. boufée / T whiff
3anexHo BIJ| CBITOOAYEHHS fadeur

MMCbMEHHUKA, BiJl TOTO, PO 1110 BiH MHUIIIE Ta parfum
Ky Gopmy oOupae, 3MIHIOEThCS 1 apceHall
MOBHO-BHpa)KaJIbHUX 3ac001B. v

[IpOaHaIi30BaHOMY Marepiajli  3acBiUeHO
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[Tpu mepeknaai HENPUEMHUX 3amaxiB
BUKOPUCTOBYETBHCS JIEKCEMAa CMOpio, SiKa y
(GpaHIy3bKOMY TEKCTI TEpEeNaeTbCs SK.:
infection, puanteur, fetidite, respire, senteur,
haleine, a B anrmiificbkomy — pungency, a6o
4yepe3 CTPYKTYPHY CHOIYKY
NPUKMETHUKOM, HAIpUKJIaa: SPiCe aroma
TOWIO (AUB. PUCYHOK).

IMEHHUKA 3

Taki, M0 CTOCYIOTHCS MPOIECY MOLIMPEHHS
3amaxy.

Jlexkcema qacTo

IyX  JIOCHTb
(GYHKIIIOHYE B YKpPaiHCHBKOMY IIPO30BOMY
MOBJICHHI, aje Yy (QpaHIy3bKiid Tpaaumii
Ha3WBaHHs 3allaxiB BOHA BIJACYTHS: par-
dessus tous les autres, les olivets, enveloppés
de feuilles de noyer — nao ycima inwumu

namysas 0yx

puantem@p' ptmgenca;ﬂn- oxnise,
VED.
fetidité A cMopin spice aroma
1‘espi1‘e7 (HenmpHeMHHH 3amIax) strong smelling
senteur \ pungent / pestilential smell
haleine soft / musty / sharp scent
infection slight / sudden / powerful / sharp whiffs
mild / pestilential / oppressive / awful odour
HeBennka KUIBKICTh B YKpaiHCBKOMY 3acopHymozo 6 2opixoee aucms, CceoTO

BOKaOyJsipi BIAMOBIIHUKIB Ji1 HOMIHAI]
apomariB KOMIICHCY€EThCS BEJIMKOIO
KUTBKICTIO HAWPI3HOMAHITHIIIUX JIECTIB IS
HepefaHHsl TPOIeCy IMOIIMPEHHS 3amaxy.
(bpaHIy3pKe JIECIOBO puer
NEPEKIIAIAEThCS SIK NOWUPIOBAMU, NAXHYMU,
ompyrosamu — aHriL. to reek, to exhale; jeter —
nycKkamu, 6pueamucs, OJHAK,y IbOMY pasi
HOMIHAIIiS 3aMaxy B aHTIIHChKOMY IepeKiaii
Oyrna momaHa 4epe3 KOHTEKCTyaJdbHUH OIMUC
(nuB.
¢bpaHIy3bKi i aHTTIHCHKI AiecaoBa: ¢p. jeter,
mettre, ajouter, anrn.: add, set, recall B
TIIyMauyHUX CJIOBHUKAX HE IMOSICHIOIOTHCS SIK

Hanpukian,

pucyHok). Bapto 3aszHaumTH, 110

YEP. AHTIL
IONTHPHOBATH \ / to reek
MaxXHyTH ————— - to exhale
OTPYEOBATH /

AHT JI.

JIOMINTYB aTH

-— to add

BHOCHTH

BH.m.mH_ -
IoIaB aTH/ \

AHIJI
to set

to recall
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NPUCITIBHUKOBA KOHCTPYKIIisi par-dessus tous
les autres
IMEHHUKOBUM

NEPEKIIAIa€TbCsl  AI€CTIBHO-
CJI0OBOCIIOJIyYEHHSIM. B
AHTIIHACHKOMY MEePEKIIaIi TBOPY JIeKceMa Jyx
nepekiagaeroes sk a deep breath. Ille ogun
MPUKIIA]] IEPEeKIany 3 Li€0 JEKCEeMOI0, SIKU
€ JIOCIIIBHUM B aHIJIiMCbKOMY MepeKiaii, aie
HE € TaKUM B YKPaiCHbKOMY, OJIHAK TaKOXK
nepeaae BCIO CEMaHTUKY: ¢p. a C& moment,
¢ ‘était surtout le marolles qui dominait — 6 yro
X6UTUHY nepesadicas 0yx maposis — aHri. that
of the Marolles seemed to predominate.

[[lo6 nepenaTy akTUBHY IO 3amaxy
Ha OpraHu 4YyTTiB, B YKpAiHCBbKi MOBIi, Ha
BIIMIHY Bix (paHIy3pKoi W aHIIIIHCHKOI,
BUJUISIFOTHCSL TaKi CIIOBOCIIONIYKH, B SIKUX
CEeMaHTHUYHUM LIEHTPOM BUCTYMAIOTh
Ji€cioBa, MO0 TOEAHYIOTHCS HE 3 HAa3BOIO
oco0u, MmO CHIpHiiMae 3amax, 9Yd 3 Ha3BOIO
MpEeIMETY, IO WOro MOIIMPIOE, a 3 Ha3BaMHU
opra"iB uytTiB: ¢p. et, comme elles
soufflaient un peu, ce fut le camembert
quelles sentirent surtout — sonu mpowxu
s3aouxanucs i im 0co6au8o 20cmpo 80apus y
Hic kamambep — anri. and then, as they drew
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breath, they inhaled the odour of the
Camembert.

Crnocrepiraerbcs TEHIEHIIIA
BUKOPUCTAaHHS MeTadop M HOMIHAIMIT
3amaxis, Hanpukiag: ¢p. un flot de vie avait
troué un livarot, accouchant par cette entaille
d’un peuple de vers — nomix owcumms
PO3ip8as 00uH i3 yux cupie, i moti po3pooOuUBCsl
uepez MpIiWUHy MAcorw uYeps’siKie — aHri. a
Livarot was swarming with life.

Howminaris 3amaxy Takoxx Moxke OyTu
MOB’sI3aHa 3 YYTTSAMU CMaKy, sIKi HaiyacTiiie
B MOB1 BHPaXalOTbCS MPUKMETHHKAMH, 10
CTOATH Ol IMEHHUKIB Ta [03HAYal0Th
npeaMeT, sBHIIE uu Oyab-Ky peaiilo.
Hanpuknan: ¢p. les mont-d’or puant une
odeur doucedtre — xonoopu naxau uyumocw
conooxum — anri. the Mont-d ‘Ors exhaling a
comparatively mild odour.

Te, mo orodye mIOAUMHY, Ma€ CBIid
3amax, 1 B XyIOKHbOMY TBOpi B 0araTbox
BUIIAJIKAX HasIBHICTIO
acomjamii 13

BHU3HA4YA€THCAA 3a
KOHKPCTHUM, pc€ajlbHUM
3armaxom, IpoTe YacTo 3anax IpuB’3aHU 10
MEBHOT KUTTEBOI CcUTyamii 1
orocepenkoBano. Hanpuknana: ¢p. les troyes
d’aprete déja plus forte, ajoutant une fétidite
de cave humide — mpya, we iokiwi 6i0
KOHOOPIB, 000a8aIU 00 Yb020 3aNaxy cmMopio
cupozo nvoxy — anri. the Troyes of a far more
pungent smell, recalling the dampness of a
cellar; ¢p. les camemberts, d’un fumet de
gibier trop faisandé — xkamambepu manu
2ocmpuil 3anax cmeporoyoi OuduHU — aHTII.
the Camemberts, suggestive of high game.

KoxHa BracTuBicTh Oyab-sIK01 peaii,

IIOJA€ETHCA

110 B1100paxaeTbcs B CBIIOMOCTI, 3HAXOIUTh
3amax, SK IIeBHA
3HAXOIUTh

BUPQXXEHHS B MOBI.
KOHKpETHA BJIACTHUBICTb,
BHUPaKEHHS B MOBI, TIPU IIbOMY aCOIIIOI0YUCH
3 IHIIAM 9YyTTsAM. Hampukian, HOMiHAIis
3amaxy SK TOHATTS YW pealii 4acTo
BITHOCHUTBCS 3 UYTTSIM CMaKky: ¢p. une odeur
aromatique, 110 B KOHTEKCTI MEPEKIIaTa€ThCs

K eocmputl 3anax 44 aHri. a Spice aroma,
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¢p. des rdles de limbourg aigres et amers —
KUCE ma 2ipKi 3IMmXauHsi 1iM0yp36K020 cupy —
anri. the emanations of the Limbourgs were
pungent and Dbitter (nexcema szimxawnns
IHTEPIPETYETHCSA Y KOHTEKCTI SIK 3arax).

Y pomaHi TIpUCYTHI HE JIMIIE
HOMIHAIIIT 3amaxiB yepe3 IXHI0 acoIiaimiio 3
KOHKPETHUMH IHIIMMH 3alaxamu, TaKOX
MICTSATBCS HOMIHAII TPOIECIB MOITUPEHHS
apoMmartiB, s SKUX XapaKTEPHUMHU €

MOpIBHSAHHS, TOB’S3aHi  HaifyacTime 3
My3WUYHUM MHUCTeNTBOM. Hampuxman: ¢p.
c¢’était une cacophonie de souffles infects,
depuis les lourdeurs molles des pdtes cuites,
du gruyere et du hollande, jusqu’aux pointes
alcalines de l'olivet — mo 6yra xaxogonis
cmepoyuUx

6ApPEHO02CO0

eunapie,  noyuHaruu  6i0

Micuea, W6€ﬁb}dp€bk‘020 qu
20JIIAHOCLKO20 CUPIB, | KIHYAIOYU JIYHCHOIO
2ocmpomoto oniée — auri. it was a cacophone
of smells, ranging from the heavily oppressive
odour of the Dutch cheeses and the Gruyeres
to the alkaline pungency of the Olivets.
[Ipouec mnomupeHHs 3amaxy 4acTo
CHIBBIAHOCHTBCS 3 YYTTSM  CIIyXY,
Hanpukiaa: gp. cependant, au milieu de cette
phrase vigoureuse, le parmesan jetait par
moments un filet mince de flite champétre — y
yeti MO2YmHIll aKopO MOHKUM CMPYMKOM,
MO6 36YK CONINKU nacmyxa, 6pueaescs 4acom
3anax napmeszana — auri. every now and then,
however, a slight whiff, a flutelike note, came
from the Parmesan; ¢p. et cette symphonie se
tint un moment sur une note aigué du géeromeé
anis¢, prolongée en point d’orgue — i ys

cumgponiss  npompumanacs — XUIUHY — Ha
NPOHU3NUGIU HOMI  Jicepome 3  aHiCOM,
npomsAxcHil, AK y opeana — aHriI. and

afterwards the Gerome, flavoured with
aniseed, kept up the symphony with a high
prolonged note, like that of a vocalist during
a pause in the accompaniment.

[IpoananizoBanuit bakTUyHUI
MaTtepial  CBIAYUTH, 11(0) bpany3u
YacTille HOMIHYIOTh  TOHSTTA  3amaxy,
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YKpaiHIl HaJaloTh IepeBary HOMIHYBaTH
mpolec MOIIMPEHHS 3amaxy, a aHrmiim —
300pakalIbHO CebTo
CIIOCTEPIraeThCs TEHIEHIIS Yy (paHIly3bKii
TpaAMIli 10 BYKUBAaHHS IMEHHUX KOHCTPYKITIH
JUIE BUPQKEHHSI 3araxy, a B YKpaiHChKid —

OIIMCYIOTh.

MIECHIBHUX, HATOMICTH B aHIJINHCBKIA —

MPUKMEHUKOBUX. [3 3arampbHOro mporecy
BUIUIAIOTBCS B

HoMiHalii  3amaxiB

KaTeropii: HOMiHaIlis 3amaxy K MOHATTSA YU
peadii i HOMiHaLiA 3anaxy SK MPOLECYy.
BepOamizamisi 4yTTs HIOXY — IIe III€
OJIMH 13 3aCc00iB KpaIlle 3p03yMITH 30BHIIIHII
CBIT Ta ce0e y HbOMY, OO KpiM OpraHiB UyTTs
B JIFOJIMHU HEMAE 1HIIOTO CIOCO0Y Mi3HAHHS.
CaMe TOMYy BHUBYCHHS HIOXOBOI CHCTEMHU
CIPUHHATTS 1 0IOPATHBHOI CKJIA/I0BOI CBITY €
LIKaBOIO

TEMOIO JJIA nogajJbIInux

JIOCJIIAKEHb.
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